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Preface to the English Edition

The two volumes that make up this method of learning Chinese were published in
France at the end of 1989 (1) and 1991 (I) respectively. They are intended for students
with no previous knowledge of the language.

We would like to express our gratitude to those colleagues in Germany, America,
England, China and Scandinavia who, acquainted with the French manuals, first put
forth the idea of an English edition. Our thanks go to them for the continued interest they
have shown in the present volumes, in which there is, no doubt, room for improvement.
This interest, we feel, has been kindled by an entirely different conception of learning
Chinese. Departing from the usual form of teaching in vogue for the last forty years, this
new approach is nevertheless intrinsically traditional, in that it shows a great respect for the
originality of the Chinese language.

In every aspect of life, only when we chose to look reality in the face, can we avoid
encounters with conflict and disorder. In terms of learning Chinese, the written language
is not merely a graphic duplicate of the oral sounds. Bearing this consideration in mind,
Chinese students as well as their professors must adopt two separate approaches of the
language which consist of djstinguishing two systems of logic of thought. Those two
Systems are not identical and they may even conflict with each other. Meanwhile, one
has to keep in mind that the Chinese characters as fundamental unit of written language
should always be entitles to a specific place and that is what I strove to do in this book.
We would like to thank Mrs. Anne Alexis and Ms Jocelyne Finazzi for their attentive
editing.

J. B.
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INTRODUCTION

The present volume is designed to continue along the same lines established in Vol-
ume |[. From the very beginning our ambition was to present a way of learning Chinese
that respects the characteristic genius of this language and its writing system. This task
was both easy and arduous. “Easy” because it was simply a matter of allowing the nature
of Chinese to emerge i.e. to try to realise the role (lexical, syntactical and cultural)
played by sinograms in the Chinese universe in general. The task was at the same time
“arduous” because the reading of most textbooks, especially Chinese textbooks, reveals
in fact that, to use the words of Heraclites “Nature loves to conceal itself from our
view”. Such textbooks were in fact influenced by Western schools of thought at the be-
ginning of this century which saw Chinese writing as a “primitive and out of date” tool
that only served to “sow confusion in the mind”. These textbooks, thus believing it wise
to follow the approach of textbooks written in Western languages, closely adopted a
course of supressing signs in favour of words (often going so far as not to distinguish the
two notions) and refusing to consider the frequency, origin and cursive writing styles of
sinograms * . One must admit that such a step cannot be without drastic consequences
upon, for example, the multiple meanings of signs which is so vital for the understanding
of written work. We were therefore required to ask ourselves what could serve as a di-
dactic for languages that don’t use a phonetic system, and then, in conceiving this sec-
ond volume to adapt our subject matter to the level that was intended.

Completing this volume allows a student to attain a level corresponding to that of
having completed second year university.

This volume introduces through 25 lessons 500 supplementary characters, still cho-
sen for their high frequency rate, which are included in more than 4, 000 words. The 900
sinograms of the two volumes thus enable a recognition of 90% of characters found in
modern readings.

Built upon the base acquired in Volume ], the texts of this volume were conceived
within a much less rigid framework. They are either narratives or dialogues on a theme
and thus lend themselves naturally to oral exploitation. The contents of these texts are e-
qually divided among literature or stories (including the appearence of original texts such
as Tang poems, Lao She and Lu Xun ), customs (Chinese given names, Yin and Yang,
... ) and from modern life (letters to newspapers, “Are you an auditive or a visual per-
son?”...).

The task of learning the words made up from those new sinograms presented in
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each lesson can be approached in many different ways ranging from merely reading the
words and trying to guess their meaning to completely mastering them.

The “Snowball” sections which in Voume [ appeared after every three lessons have
been adapted to suit this new level and are now integrated into every lesson. They now
take the form of an extremely effective pedagogic process i. e. explaining Chinese words
by “recycling” vocabulary already acquired.

Just as learning Chinese is an adventure, so too is formulating a textbook. The
thirst to learn and observations of our own students as well as the welcome given to our
first volume by those who have used it , have all been of great encouragement to us. We
hope they will be rewarded here.

Jo€l Bellassen and Zhang Pengpeng
Paris, July 1991

* These beginners’ textbooks published in China “forgot” to teach the stroke order of the characters that would burden

the memory with sinograms of limited use.
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The radicals from the dictionary #7 4 % 3 Xinhud Zididn (Commercial Press, Beijing, 1979)are used as

references here.

1A graphic element; 1B (idem)GE; 1C GE; 1D GE; 1EGE; 1F GE; 1Gice; 1H cover; 11
word; 1J two: 1K ten; 1L shelter; 1M basket; 1N divination;

2A knife; 2B GE; 2C separation; 2D person; 2E person; 2F to envelope; 2G GE (knife or kneeling
person); 2H tea table; 2I person(two legs); 2J private; 2K right hand; 2L elongated step; 2M
stamp/seal; 2N mound ;

3A city; 3B GE; 3C knife; 3D force; 3E GE(seal or kneeling person); 3F water; 3G vertical
heart; 3H roof; 3I wide; 3J door; 3K walking; 3L thumb; 3M hand; 3N work;

4A searth; 4B scholar; 4C grass; 4D big; 4E joint hands; 4F lame; fault; 4G arrow on a string;
4| little; 41 mouth; 4J wall; 4K towel; 4L mountain; 4M step with left foot; 4N omament;

5A sunset; 5B reverse foot; 5C clawed animal; SD food; SE head of pork or a hand seen from side on;
5F corpse; 5G GE; SH oneself; 5I bow(archery); 5J child; 5K seedling/sprout; 5L woman;
5M thread; 5N silk;

6A horse; 6B watercourse; 6C fire; 6D decalitre; 6E written sign; 6F square; 6G fire; 6H
heart; 6l door flap; 6J ritual; 6K king or jade; 6L tanned hide; 6M tree; 6N dog, clawed
animal;

7A death; 7B chariot (vehicle); 7C halberd; 7D comparison; 7E tile; 7F heart; 7G stop/foot;
7H to hit; 7I sun; 7J to say; 7K water; 7L shell; 7M see; 7N father;

8A buffalo; 8B hand; 8C hair; 8D breath; 8E hand holding stick; 8F slice; 8G axe; 8H claws; 81
meat or moon; 8J open-mouthed person; 8K wind; 8L pole, mace; 8M plank; 8N prohibit;

9A cave: 9B standing up; 9C illness; 9D clothing; 9E sacred revelation(ritual); 9F stone; 9G
dragon; 9H activity; 91 eye; 9J field; 9K net; 9L vessel; 9M metal; 9N arrow;

10A cereal(rice); 10B white; 10C melon; 10D bird; 10E use; 10F spear; 10G hardness; 10H to
match; Mw; 101 skin; 10J mother; 10K clothing; 10L sheep; 10M rice; 10N plouth;

11A old age; 11B ear; 11C servant; 11D nest (west): 11E head(page); 11F tiger
11G reptile; 11H vessel; 111 tongue; 11J bamboo; 11K mortar; 11L nose(oneself); 11M
blood; 11N boat;

12A feathers; 12B brush; 12C hardness; 12D silk; 12E bitterness; 12F word; 12G wheat; 12H
hurried walk; 121 red; 12J stemmed bow, bean; 12K alcohol; 12L cyclical sign; 12M pig; 12N
salting;

13A hamlet; 13B foot; 13C feline; 13D valley; 13E to distinguish; 13F body; 13G born; 13H
blue-green 131 winnowing basket; 13] rain; 13K tooth; 13L turtle; 13M food; 13N metal;

14A short-tailed bird; 14B fish; 14C sound 14D leather; 14E bone; 14F ghost; 14G long hair;
14Hhemp; 141 deer; 14J black; 14K rat; 14L nose.
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V OCABULARY

445, n,vb chuanshud it is said that; legend has it
+4 n glddi ancient times
¥ n giang wall
%_g Mw tido [Mw for long slender objects}]; clause
EEU]%]— n yanjing eyes
455 adv tebié especially, particularly
%ﬁ-,}g,g Qvb gigudi strange; to be amazed
A141E Qw Zixin self-confident
;}EJ 4% b xXiangxin to believe in-, to be sure of
2 ,j( vb, n yaoqiu to want, to request; request
24K adv taran suddenly
124 vb lia to stay
22 r%" ady jingchdng often

=1 vb zhi to show, to point out
XF n wénzhang article, text
&) Mw, n ju sentence
;% # Qvb,vb  gingchu clear; understand

Use
(e ® EBHMEEIIT,
XA —AMEBL, R A,
% ® Kk, k&, 5%, —45FL
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